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Robert Burns

TO A MOUSE
On Turning up in Her Nest with the Plough, November, 1785

Wee, sleekit, cowrin, tim'rous beastie,
O, what a panic's in thy breastie!
Thou need na start awasae hasty,

Wi' bickering brattle!

I wad be laith to rin an' chase thee
Wi' murd'ringpattle!

I'm truly sorry man's dominion,

Has broken nature's social union,

An' justifies that ill opinion,

What makes thee startle

At me, thy poor, earth-born companion,
An' fellow-mortal!

I doubt na, whiles, but thou may thieve;
What then? poor beastie, thou maun live!
A daimenicker in a thrave

'S a sma' request;

I'll get a blessinwi' the lave,

An' never miss't!

Thy wee bit housie, too, in ruin!

It's silly wa's the win's are strewin!
An' naething, now, to big a new ane,
O' foggage green!

An' bleak December's winds ensuin,
Baithsnell an' keen!

Thou saw the fields laid bare an' waste,
An' weary winter comin fast,

An' cozie here, beneath the blast,

Thou thought to dwell -

Till crash! the cruel coulter past

Out thro' thy cell.
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That wee bit heap o' leaves an' stibble,
Has cost thee mony a weary nibble!
Now thou'sturn'd out, for a' thy trouble,
But house or hald,

Tothole the winter's sleety dribble,

An' cranreuchcauld!

But Mousie, thou art no thy lane,

In proving foresight may be vain;

The best-laid schemes o' mice an' men
Gang aft agley,

An' lea'e us nought but grief an' pain,
For promis'd joy!

Still thou art blest, compar'dwi' me;
The present only toucheth thee:
But och! I backward cast my e'e,
On prospects dreaer!

An' forward, tho' I canna see,

I guess an' fear!

PoOeprt bepHc
0 MU,
suUBepHysuiL nayeom ii Kyono 6 iucmonadi 1785 poxy

ManeHbKkuii 3IsIKaHUN 3BIPKY,
Jlapma naHiuHy 1 IpyaKy

Tu cipUTHICTH BUSBHB TaKY:
ToO1 BOorin

MoeMy He JIeTITh IKPEOKy —
Jlnst mutyra BiH!

Sk xanb, M0 3-3a JIOJICHKUX POBUH
[Ipuponi st Bxe OIBII HE CHH,

[ npomy nokas 1ie ouH —

VBech TBIi cTpax;

S x napyr 1061 1 JO CUBUH,

bo xne Hac npax!

Tu kpanew y meHe naneoi:
Mo , Tpebda >xutu 1 ToO1!
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Ta O6paB TH 301K HE TOPOH,
A JKMEHBKY JIUII:

He ctas Ou, B3sBIIM T€ COOI,
A Gararim!

TBOE KUTIIO SI PO3OPUB:

VY HIM 3aBUBaHHS BXKE BITPIB
1 Hemae Jtita, 1106 3yMiB
Hoge 3naiitu,

Jle BiJ TpyAHEBUX XOJIO/IB
XoBagBcs 0 TH.

[11sHb, CIOPOXKH1II TOJIE ¥ TyT
3UMH KAYTh 1 pO3TYITy XYT -

A TyT, HE B1IaIO4U TYT,

Tu 6 MaB MOKI.

Ta Bpa3 — o xax! — pyliHy€e TIyr
[TpuTynok TBiii!

KyOenblie 3 TUCTS 1 CTEpHI —
ITinm Ha 11e Bel jiTa JHi;
Hema nomiBku Bxke — i cTpaliHi
Hesrogu xnyTs,

Sk 1H1 XONOMIHI 1 XMYpPHI

3UMU PUNTYTh.

Hanii namri, npyxe mii,
Po3BisiB nom1 OypeBiid,

Marsi y>kuHKH MiH 1 TBii
Ha BTiX 51any,

3acisB macTsIM HUBY MpIi —
A rope xny!

3 Hac IBOX MIACJIMBIIINM TH CTaB,
bo B chorozenHi nocrpaxaas,

S x 1 MuHYyIEe O 3HOB 3rajiaB, —
Tam TinbKHU Tpax!

I B 3aBTpa misiHyTH 0 Ka/1aB —

Ta 3acTuth xax!
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